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1 - ITALIANO 
L’apparecchiatura può essere installata solo da un tecnico spe-
cializzato! Prima di eseguire l’installazione leggere ed applicare 
quanto riportato a pagina 6.
Conservare con cura questo manuale.

2 - ENGLISH 
The equipment must be installed only by a specialised techni-
cian! Read and apply that referred to page 12 before carrying 
out the installation.
Keep this manual in a safe place.

3 - FRANÇAIS
L’appareil ne peut être installé que par un technicien spécialisé! 
Avant de procéder à l’installation lire et appliquer ce qui est dé-
taillé page 18.
Conserver soigneusement ce manuel.

4 - DEUTSCH 
Das Gerät darf nur von einem Fachtechniker installiert werden! 
Vor der Installation müssen Sie die Hinweise auf Seite 24 lesen 
und anwenden.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgsam auf.

5 - ESPAÑOL  
¡Solamente personal técnico especializado puede instalar el 
equipo! Antes de llevar a cabo la instalación leer y aplicar cuan-
to contenido en la página 30.
Conservar con cuidado este manual.

6 - PORTUGUÊS 
A aparelhagem pode ser instalada somente por um técnico es-
pecializado!  Antes de executar a instalação ler e aplicar quanto 
contido na página 36. 
Este manual deve ser guardado com cuidado. 

7 - ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
Η συσκευή μπορεί να τοποθετηθεί μόνο από ειδικευμένο τεχνι-
κό! Πριν περάσετε στην τοποθέτηση διαβάστε και εφαρμόστε τα 
όσα αναφέρονται στη σελίδα 42. 
Φυλάξτε επιμελώς αυτό το εγχειρίδιο. 
8 - ČESKY 
Zařízení má být instalované pouze kvalifikovaným technikem!  
Než zahájíte instalaci, přečtěte si a uplatnite pokyny, uvedené 
na straně 48.
Tento návod pečlivě uschovejte.
9 - SLOVENSKO 
Napravo lahko vgradi samo specializirano osebje! 
Preden začnete z vgradnjo preberite  in sledite navodilom na 
strani 54.

96

Skrbno shranite ta navodila.
10 - РУССКИЙ 
Аппаратура может быть установлена только специализи-
рованным техником! Перед выполнением установки внима-
тельно прочитать и выполнить указания, приведенные на 
60 странице.
Тщательно хранить данное руководство.
11 - MAGYAR 
A készüléket csak szakember üzemelheti be! A beüzemelés 
előtt olvassa el és alkalmazza az 66. oldalon leírtakat.
Gondosan őrizze meg ezt az útmutatót.
12 - SUOMI 
Koneen saa asentaa ainoastaan laitteistoon erikoistunut teknik-
ko! Lue sivun 72 ohjeet ennen asennusta ja noudata ohjeita 
tarkoin.
Säilytä tämä käyttöopas huolellisesti.

13 - NEDERLANDS
De apparatuur mag uitsluitend door een gespecialiseerde tech-
nicus worden geinstalleerd!
Voordat men de installatie uitvoert moet men de aanwijzingen 
van bladzijde 78 lezen en toepassen.
Bewaar dit handboek met zorg.

14 - HRVATSKI 
Aparat može instalirati jedino kvalificirano stručno osoblje! 
Prije instaliranja pažljivo pročitajte i slijedite uputstvima na 84-
oj strani. 
Pažljivo sačuvajte ova uputstva.
15 - TÜRKÇE 
Alet mutlaka bir uzman tarafından monte edilmelidir! 
Montajdan önce 90. sayfadaki yazılanları okuyunuz ve uygu-
layınız. 
Bu kılavuzu dikkatle muhafaza ediniz.  

17 - ROMÂNĂ
Echipamentul poate fi instalat doar de către personalul specia-
lizat! Înainte de realizarea instalării, citiţi şi procedaţi conform 
celor indicate la pagina 102.
Păstraţi cu grijă acest manual.
18 - POLSKI
Instalacja urządzenia powinna być wykonana wyłącznie przez 
wyspecjalizowanego technika! Przed wykonaniem instalacji 
należy przeczytać i zastosować wskazówki zamieszczone na 
stronie 108.
Starannie przechowywać niniejszy podręcznik.
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Gentile Cliente,
il prodotto da Lei acquistato è un aspiratore centrifugo 
a flusso misto per espulsione in condotto, adatto ad in-
stallazioni a parete o a soffitto. Per utilizzare al meglio 
l’apparecchio e garantirne una lunga durata, Le racco-
mandiamo di leggere attentamente questo libretto, che 
spiega come procedere ad una corretta installazione, 
utilizzo e manutenzione del prodotto. Seguire tutte que-
ste indicazioni significa assicurarne durata e affidabilità, 
sia elettrica che meccanica.
Il costruttore declina ogni responsabilità per danni 
arrecati a persone o cose, derivate dalla non osser-
vanza delle prescrizioni di seguito riportate.
Il prodotto è costruito a regola d’arte e nel rispetto delle 
normative vigenti in materia di apparecchiature elettri-
che. È conforme alla direttiva EMC 2004/108/CE per la 
soppressione dei radio disturbi e per la compatibilità 
elettromagnetica.

Prescrizioni per l’installazione e l’uso

 ATTENZIONE: la mancata applicazione di 
quanto segue può causare lesioni, anche mortali!

•฀ Non฀impiegare฀questo฀prodotto฀per฀un฀uso฀diverso฀da฀
quello per cui è stato progettato.

•฀฀ Dopo฀ aver฀ tolto฀ il฀ prodotto฀ dall’imballo,฀ assicurarsi฀
della sua integrità; nel dubbio, rivolgersi subito a per-
sona professionalmente qualificata.

•฀฀ Non฀lasciare฀parti฀dell’imballo฀alla฀portata฀di฀bambini฀o฀
incapaci. Per lo smaltimento dell’imballo, e dello stru-
mento stesso alla fine della sua vita, informarsi sulle 
normative di riciclaggio rifiuti vigenti nel proprio Paese.

•฀฀ Se฀ il฀ prodotto฀ cade฀ o฀ riceve฀ colpi,฀ rivolgersi฀ subito฀
a personale qualificato (rivenditore autorizzato o co-
struttore) per verificarne il corretto funzionamento.

•฀฀ Non฀toccare฀l’apparecchio฀con฀parti฀del฀corpo฀umide฀
o bagnate (ad esempio mani o piedi).

•฀฀ Questo฀ apparecchio฀ non฀ è฀ da฀ intendersi฀ adatto฀
all’uso da parte di persone (incluso bambini) con ri-
dotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di 
esperienza e conoscenza, a meno che siano state 
supervisionate o istruite riguardo all’uso dell’appa-
recchio da una persona responsabile della loro sicu-
rezza.

 I bambini dovrebbero essere supervisionati per assi-
curarsi che non giochino con l’apparecchio.

•฀ Per฀ scongiurare฀ pericoli฀ d’incendi,฀ evitarne฀ l’uso฀ in฀
presenza di sostanze o vapori infiammabili, come 
alcool, insetticidi, benzina etc.

•฀ Collegare฀ il฀prodotto฀alla฀ rete฀di฀alimentazione฀solo฀
se la tensione e la frequenza della rete elettrica cor-
rispondono a quelli riportati sulla targhetta.

•฀ In฀caso฀di฀malfunzionamento,฀anomalia฀o฀guasto฀di฀
qualsiasi natura, disattivare l’apparecchio scollegan-
dolo dalla rete e rivolgersi al più presto a personale 
qualificato. Per l’eventuale riparazione, richiedere 
tassativamente I’utilizzo di ricambi originali.

6



ITALIANO 1

•฀ L’impianto฀elettrico฀a฀cui฀è฀collegato฀il฀prodotto฀deve฀
rispondere alle normative vigenti localmente in fatto 
di impianti elettrici.

•฀ L’apparecchio฀non฀deve฀essere฀impiegato฀come฀atti-
vatore di scaldabagni, stufe, ecc.

•฀ L’apparecchio฀ non฀ deve฀ assolutamente฀ scaricare฀ in฀
condotti d’aria calda adibiti all’evacuazione dei fumi 
derivanti dalla combustione di stufe o altri apparecchi a 
combustione. Deve scaricare direttamente all’esterno.

 ATTENZIONE: la mancata applicazione di 
quanto segue può causare danni all’apparecchio!

•฀฀ Non฀impiegare฀il฀prodotto฀a฀una฀temperatura฀ambien-
te superiore a 40°C.

•฀฀ Non฀lasciare฀l’apparecchio฀esposto฀ad฀agenti฀atmo-
sferici (pioggia, sole, neve, etc.). Le possibili applica-
zioni del prodotto sono desumibili dalle illustrazioni di 
questo libretto.

•฀ Non฀immergere฀I’apparecchio฀o฀altre฀sue฀parti฀in฀ac-
qua o liquidi.

•฀ Durante฀la฀pulizia฀o฀manutenzione฀ordinaria,฀control-
lare l’integrità dell’apparecchio.

•฀ Il฀flusso฀d’aria฀o฀fumi฀che฀si฀intende฀convogliare฀deve฀
essere pulito, cioè privo di elementi grassi, fuliggi-
ne, agenti chimici e corrosivi, miscele infiammabili o 
esplosive. 

•฀ I฀dispositivi฀di฀connessione฀dalla฀rete฀di฀alimentazio-
ne devono consentire la disconnessione completa 
nelle condizioni della categoria di sovratensione III.

•฀ Non฀ostruire฀in฀alcun฀modo฀la฀bocca฀di฀mandata฀e฀di฀
scarico฀dell’aria.฀Negli฀apparecchi฀per฀condotto,฀assi-
curarsi che quest’ultimo non sia ostruito.

•฀ Si฀consiglia฀di฀ installarlo฀a฀un’altezza฀minima฀di฀mt.฀
2,30 dal pavimento.

•฀ Per฀ un฀ funzionamento฀ ottimale฀ dell’apparecchio,฀ è฀
indispensabile garantire un adeguato rientro dell’aria 
nel locale.

 Si consultino allo scopo le normative locali.
•฀ Se฀nello฀stesso฀locale฀di฀installazione฀del฀prodotto฀è฀

presente un apparecchio alimentato a combustibile 
(scaldacqua, stufa a metano etc., di tipo non a “ca-
mera stagna”), accertarsi che il rientro d’aria garanti-
sca una buona combustione, al fine di salvaguardare 
il corretto funzionamento di tali dispositivi, prendendo 
precauzioni per evitare che nella stanza vi sia il riflus-
so di gas provenienti dalla canna di scarico dei gas o 
da altri apparecchi a combustione di carburante.
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1 ITALIANO

Versione Comfortimer

Differenzia dalla versione Timer per il fatto che quan-
do la temporizzazione entra in funzione, l’aspiratore si 
commuta automaticamente ad una velocità più bassa, 
garantendo il massimo comfort acustico ed economia 
di esercizio.

Versione MHY con umidostato SMART

Questa฀ versione฀ prevede฀ che฀ la฀ velocità฀ di฀ rotazione฀
del motore/ventola varia in rapporto all’umidità dell’am-
biente. Maggiore è l’umidità e maggiore è la velocità di 
rotazione (e viceversa).
Sensore di umidità regolabile da 40% a 90% di U.R. 

Funzionamento

Versione Standard / PC

Versione con Temporizzatore/Timer

Agire sul trimmer (vite) di regolazione mostrato in fi-
gura per aumentare o ridurre il ritardo di spegnimento 
dell’apparecchio (da 3 a 25 minuti).
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ITALIANO 1

Ricerca guasti

ANOMALIA CAUSA E RIMEDIO

L’apparecchio non si accen-
de

Manca tensione
Controllare l’interruttore ge-
nerale o i collegamenti elettrici.

La girante non si muove Controllare che non venga 
frenata nel suo movimento.

Manutenzione

(Umidità Relativa).
Agendo sul trimmer (vite) di regolazione mostrato in 
figura si determina la soglia minima di umidità a cui 
l’apparecchio interviene automaticamente (alla minima 
velocità). 
Il modello MHY SMART è provvisto di temporizzatore 
fisso.

Se collegato come indicato nella figura 8/3, è pos-
sibile comandare l’apparecchio tramite interruttore 
esterno.

IMPORTANTE: non è possibile spegnere l’apparec-
chio con l’interruttore esterno se il livello di umidità 
ambientale è superiore alla soglia impostata. 
Attivazione / Spegnimento completamente automa-
tico.

Versione 2 velocità

La velocità massima è selezionabile agendo sull’inter-
ruttore esterno.

ON

OFF

24H
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1 ITALIANO

Smantellamento e riciclaggio

Il prodotto è stato progettato e assemblato con 
materiali e componenti di alta qualità, che pos-
sono essere riciclati e riutilizzati.

Se su un prodotto si trova il simbolo di un bidone barrato 
con ruote, vuole dire che il prodotto soddisfa i requisiti 
della direttiva comunitaria 2002/96/EC.

Informarsi sulle modalità di raccolta dei prodotti elettrici 
ed elettronici in vigore nella zona in cui si desidera di-
sfarsi del prodotto.

Attenersi alle normative locali per lo smaltimento dei 
rifiuti e non gettare i vecchi prodotti nei normali rifiuti 
domestici. Uno smaltimento adeguato dei prodotti aiuta 
a prevenire l’inquinamento ambientale e possibili danni 
alla salute.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’uten-
te comporta l’applicazione delle sanzioni amministrati-
ve previste dalla normativa vigente.

10
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2 ENGLISH 
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Dear Customer,

the product you have purchased is a centrifugal mixed 

flow extractor for duct exhausting and it is suitable for 

wall or ceiling installation. To ensure optimum operation 

and guarantee a long life, please read this manual care-

fully that explains how to effectuate a correct installation 

and to use and maintain the product properly. Following 

all the instructions ensures reliability and long life, both 

mechanically and electrically.

The manufacturer declines any responsibility for 

damages caused to persons or things deriving from 

the lack of observance of the following described 

instructions.

The product is constructed using state of the art technol-

ogy and respects the standards in force regarding elec-

trical equipment. It conforms with the EMC 2004/108/

EC European Directive regarding radio interference 

suppression and electro-magnetic compatibility.

Installation and usage instructions

 WARNING: Serious injury or death can be 

caused if these instructions are not applied !

•฀ Do฀ not฀ use฀ this฀ product฀ for฀ uses฀ that฀ are฀ different฀
from those for which it has been designed.

•฀฀ After฀removing฀the฀product฀from฀its฀packaging฀ensure฀
that it is complete and undamaged; if in doubt, im-

mediately contact a qualified electrician.

•฀฀ Do฀not฀ leave฀parts฀of฀the฀packaging฀within฀reach฀of฀
 children or incompetent persons. To dispose of the 

packaging฀and฀the฀appliance฀at฀the฀end฀of฀its฀useful฀
life refer to the recycling norms in force in your country.

•฀฀ Immediately฀ contact฀ a฀ qualified฀ person฀ (authorised฀
dealer or the manufacturer) if the product is dropped 

or฀knocked฀to฀check฀its฀correct฀functioning.
•฀฀ Do฀not฀touch฀the฀appliance฀with฀wet฀or฀humid฀parts฀of฀

the฀body฀(e.g.,฀hands฀or฀feet).
•฀฀ This฀ appliance฀ is฀ not฀ intended฀ for฀ use฀ by฀ persons฀

(including฀ children)฀ with฀ reduced฀ physical,฀ sensory฀
or฀ mental฀ capabilities,฀ or฀ lack฀ of฀ experience฀ and฀
knowledge,฀unless฀they฀have฀been฀given฀supervision฀
or instruction concerning use of the appliance by a 

person responsible for their safety.

 Children should be supervised to ensure that they do 

not play with the appliance.

•฀ To฀avoid฀the฀risk฀of฀fire฀avoid฀using฀the฀product฀in฀the฀
presence of inflammable substances and vapours, 

such as alcohol, insecticides, petrol, etc.

• The product can be connected to the supply mains 

only if the voltage and the frequency of the supply 

mains correspond to those written in the rating label.

•฀ In฀ the฀case฀of฀malfunction,฀anomaly฀or฀any฀ type฀of฀
fault disconnect the appliance from the electrical 

main supply and contact a qualified person. Use only 

original spare parts for repairs.

•฀ The฀electrical฀system฀to฀which฀the฀appliance฀is฀con-

nected must conform with the local norms in force 
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              ENGLISH 2

regarding electrical systems.

•฀ The฀ appliance฀ must฀ not฀ be฀ used฀ to฀ activate฀ water฀
heaters, room heaters, etc.

•฀ It฀is฀forbidden฀for฀the฀appliance฀to฀discharge฀air฀into฀
hot air ducts used for the evacuation of fumes coming 

from the combustion of stoves or other combustion 

devices. It must discharge directly outside the build-

ing. 

 WARNING: Damage can be caused to the de-

vice if the following instructions are not applied!

•฀฀ Do฀ not฀ use฀ the฀ product฀ at฀ environmental฀ tempera-

tures more than 40°C.

•฀฀ Do฀not฀leave฀the฀appliance฀exposed฀to฀atmospheric฀
agents฀(rain,฀sun,฀snow,฀etc.).฀The฀possible฀applica-

tions of this product are illustrated in this manual.

•฀ Do฀not฀immerse฀the฀appliance฀or฀parts฀of฀it฀in฀water฀
or any other liquids.

•฀ When฀cleaning฀or฀carrying฀out฀ordinary฀maintenance,฀
check฀the฀integrity฀of฀the฀appliance.

•฀ The฀flow฀of฀air฀or฀fumes฀that฀is฀conveyed฀by฀the฀ap-

pliance must be clean and free of greasy elements, 

soot, chemical/corrosive agents and inflammable or 

explosive mixtures.

• The means of disconnection from the supply mains 

must have a contact separation in all poles and must 

provide full disconnection under overvoltage catego-

ry III conditions.

•฀ Do฀not฀obstruct฀ the฀air฀ inlet฀and฀outlet฀of฀ the฀appli-
ance in any way whatsoever. When using air ducting 

make฀sure฀that฀the฀ducting฀is฀not฀blocked.
•฀ It฀is฀recommended฀to฀install฀it฀at฀a฀minimum฀height฀of฀

2.3 metres from the floor.

•฀ For฀an฀optimum฀functioning฀of฀the฀appliance,฀it฀is฀nec-

essary to ensure an adequate re-circulation of air in 

the room.

 Consult the local norms with regards to this.

•฀ If฀ there฀ is฀ a฀ combustible-fed฀ device฀ (water฀ heater,฀
gas boiler, etc. of the sealed chamber type) in the 

room฀where฀the฀product฀is฀to฀be฀installed฀check฀that฀
the re-circulation of air is sufficient to ensure a good 

combustion for the correct functioning of these de-

vices,฀precautions฀must฀be฀taken฀to฀avoid฀the฀back-
flow of gases into the room from the open flue of gas 

or other fuel-burning appliances.
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2 ENGLISH

Comfortimer version

This version differs from the version with timer inas-

much that when the overrun period starts, the fan auto-

matically decreases its speed, offering the best acous-

tic comfort and energy saving.

MHY version with SMART humidistat

This version contemplates that the rotational speed of 

the motor/fan varies in relationship to the environmental 

humidity.

The greater the humidity the greater the rotational 

Functioning

Standard / PC version

Version with timer

Adjust฀the฀trimmer฀(screw)฀illustrated฀in฀the฀figure฀to฀in-

crease or decrease the delay in turning off the device 

(from฀3฀to฀25฀minutes).

ON

OFF

+

-

T

HY

14

+

-

T

HY



              ENGLISH 2

Troubleshooting

PROBLEM CAUSE AND REMEDY

The appliance does not 

switch on

There is no voltage.

Check฀ the฀main฀switch฀and/
or the electrical connections.

The impeller does not turn Check฀ that฀ its฀ movement฀ is฀
not slowed down.

Maintenance

speed and vice versa.

The฀humidity฀sensor฀is฀adjustable฀from฀40%฀to฀90%฀of฀
Relative Humidity.

To฀adjust฀the฀humidistat,฀regulate฀the฀adjustment฀trim-

mer฀ (screw)฀ illustrated฀ in฀ the฀ figure฀ to฀ determine฀ the฀
minimum threshold of humidity at which the appliance 

intervenes฀automatically฀(at฀the฀minimum฀speed).
The฀MHY฀SMART฀model฀is฀equipped฀with฀a฀fixed฀timer.

It is possible to control the appliance from a remote 

switch if it is connected as indicated in figure 8/3.

IMPORTANT: it is not possible to switch off the ap-

pliance by the remote switch if the level of environ-

mental humidity is more than the set threshold.

Automatic ON/ OFF.

Double-speed version

The maximum speed can be selected by operating the 

external switch.

ON

OFF

24H
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Dismantling and recycling

The product has been designed and constructed 

using high-quality materials and components 

that can be recycled or re-utilised.

If a crossed-out wheeled bin is illustrated on a product, 

this means that the product satisfies the requirements 

of฀the฀2002/96/EC฀European฀Directive.฀

Make฀inquiries฀about฀the฀disposal฀collection฀methods฀of฀
electrical and electronic products in force in the zone in 

which the product must be disposed of.

Conform to the local norms regarding the disposal of 

waste materials and do not dispose of old products in 

normal฀domestic฀waste฀material.฀A฀correct฀dismantling฀
and disposal of products helps to prevent environmen-

tal฀pollution฀and฀possible฀injury฀to฀health.

Abusive฀ disposal฀ of฀ the฀ product฀ by฀ the฀ user฀ implies฀
the application of administrative fines foreseen by the 

norms in force.
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Cher Client,
le produit que vous avez acheté est un aspirateur cen-
trifuge à flux mixte pour expulsion en conduits pour être 
installé à mur/paroie (inclus ceux en placo-plâtre) ou à 
plafond.  Pour utiliser au mieux l’appareil et en garan-
tir une longue durée de vie, nous vous recommandons 
de lire attentivement ce livret, qui explique comment 
procéder à une installation correcte, à l’utilisation et à 
l’entretien du produit. Suivre toutes ces indications per-
met d’en assurer la résistance et la fiabilité, aussi bien 
électrique que mécanique.
Le constructeur décline toute responsabilité pour 
des dommages causés à des personnes ou des 
choses dérivant de la non-observance des pres-
criptions décrites ci-dessous. 
Le produit est construit selon les règles de l’art et dans 
le respect des normes en vigueur en matière d’appa-
reillage électrique. Il est conforme à la directive EMC 
2004/108/CE pour la suppression des parasites radio 
et pour la compatibilité électromagnétique.

Prescriptions pour l’installation et l’utili-
sation

 ATTENTION: la non-application des consi-
gnes suivantes peut causer des lésions, éventuel-
lement mortelles !

•฀ Ne฀pas฀employer฀ce฀produit฀pour฀un฀usage฀différent฀
de celui pour lequel il a été conçu.

•฀฀ Après฀avoir฀retiré฀le฀produit฀de฀l’emballage,฀s’assurer฀
de son intégrité; dans le doute s’adresser à une per-
sonne professionnellement qualifiée.

•฀฀ Ne฀pas฀laisser฀de฀parties฀de฀l’emballage฀à฀la฀portée฀
d’enfants ou de personne incapables mentalement. 
Pour vous débarrasser de l’emballage et de appareil 
arrivé en fin de vie, s’informer sur les lois de recy-
clage des déchets en vigueur dans votre pays.

•฀฀ Si฀ le฀produit฀ tombe฀ou฀reçoit฀des฀coups,฀s’adresser฀
immédiatement au personnel qualifié (revendeur 
autorisé ou constructeur) pour en vérifier le fonction-
nement correct.

•฀฀ Ne฀pas฀toucher฀l’appareil฀avec฀des฀parties฀du฀corps฀
humides ou mouillées (mains ou pieds par exem-
ple).

•฀฀ Cet฀appareil฀ne฀peut฀pas฀être฀utilisé฀par฀des฀person-
nes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, par des person-
nes dépourvues d’expérience et de connaissances 
appropriées à moins qu’elles n’aient été supervision-
nées ou instruites quant à l’utilisation de l’appareil 
par une personne responsable de leur sécurité.

 Les enfants doivent être surveillés pour qu’ils ne 
puissent pas jouer avec l’appareil.

•฀ Pour฀prévenir฀les฀risques฀d’incendies,฀éviter฀l’utilisa-
tion en présence de substances ou vapeurs inflam-
mables, comme l’alcool, les insecticides, l’essence 
etc.

•฀ Connecter฀le฀produit฀au฀réseau฀d’alimentation฀seule-
ment si la tension et la fréquence du réseau électri-
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que correspondent à ceux reportés sur la plaque de 
firme.

•฀ En฀ cas฀ de฀ mauvais฀ fonctionnement,฀ d’anomalie฀ ou฀
de panne de toute sorte, désactiver l’appareil en le 
débranchant du réseau et en s’adressant au plus tôt 
à du personnel qualifié. Pour une réparation éven-
tuelle, demander formellement l’utilisation de pièces 
de rechange neuves. 

•฀ L’installation฀électrique฀à฀laquelle฀le฀produit฀est฀bran-
ché doit répondre aux normes en vigueur localement 
dans ce domaine.

•฀ L’appareil฀ne฀doit฀pas฀être฀employé฀comme฀chauffe-
eau, poêle. etc.

•฀ L’appareil฀ne฀doit฀pas฀évacuer฀dans฀des฀conduits฀d’air฀
chaud destinés à l’évacuation de fumées de combus-
tion de poêle ou autre appareil à combustion. Il doit 
directement évacuer à l’extérieur.

 ATTENTION: la non-application des consi-
gnes suivantes peut causer des dommages à l’ap-
pareil!

•฀฀ Ne฀pas฀utiliser฀le฀produit฀à฀une฀température฀ambiante฀
supérieure à 40 °C.

•฀฀ Ne฀pas฀laisser฀ l’appareil฀exposé฀aux฀agents฀atmos-
phériques (pluie, soleil, neige, etc.). Les différentes 
applications du produit sont tirées des illustrations de 
ce livret.

•฀ Ne฀pas฀immerger฀l’appareil฀ou฀ses฀pièces฀dans฀l’eau฀
ou dans des liquides.

•฀ Contrôler฀l’état฀de฀l’appareil฀pendant฀le฀nettoyage฀ou฀
l’entretien ordinaire.

•฀ Le฀flux฀d’air฀ou฀de฀fumées฀que฀l’on฀veut฀canaliser฀doit฀
être propre, c’est-à-dire sans éléments gras, suie, 
agents chimiques et corrosifs, mélanges inflamma-
bles ou explosifs. 

•฀ Les฀ dispositifs฀ de฀ connexion฀ au฀ réseau฀ d’alimenta-
tion doivent permettre le débranchement complet se-
lon les conditions de la catégorie de surtension III.

•฀ N’obstruer฀en฀aucune฀manière฀la฀bouche฀de฀passage฀

et d’évacuation d’air. Dans les appareils avec conduit, 
s’assurer que ce dernier n’est pas obstrué.

•฀ Il฀est฀conseille฀de฀l’installer฀à฀une฀hauteur฀minimale฀
de 2.30 m au-dessus du sol.

•฀ Pour฀un฀ fonctionnement฀optimal฀de฀ l’appareil,฀ il฀ est฀
indispensable de garantir une arrivée d’air suffisante 
dans le local.

 Dans ce but il est nécessaire de consulter les normes 
locales.

•฀ Si฀ dans฀ le฀ même฀ local฀ d’installation฀ du฀ produit฀ se฀
trouve un appareil alimenté par combustible (chauffe-
eau, appareil au méthane etc., de type non à “cham-
bre étanche”), vérifier que l’arrivée d’air garantit une 
bonne combustion, afin de sauvegarder le fonction-
nement correct de tels dispositifs, en prenant les pré-
cautions afin d’éviter dans la pièce des reflux de gaz 
provenant du conduit d’évacuation des gaz ou autres 
appareils à combustion de carburant.
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Version avec Comfortimer

Cette version diffère de la version avec arrêt temporisé
par le fait que quand le timer entre en fonctionnement, 
l’aspirateur se commute automatiquement en petite vi-
tesse, garantissant ainsi maximum confort acoustique 
et économie d’exercice.

Version MHY avec hygrostat  SMART

Cette version prévoit que la vitesse de rotation du mo-
teur/hélice varie en fonction du taux d’humidité relevé 
dans la pièce. Plus l’humidité est forte, plus la vitesse 

Fonctionnement

Version Standard / PC

Version avec arrêt temporisé

Agir sur le trimmer (vis) de régulation (voir schéma) 
pour augmenter ou réduire le retard d’extinction de 
l’appareil (de 3 à 25 minutes).

ON

OFF

+

-

T
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Recherche pannes

ANOMALIE CAUSE ET REMEDE

L’appareil ne s’allume pas Défaut tension
Contrôler l’interrupteur 
général ou les branche- 
ments électriques.

La partie mobile ne bouge 
pas

Contrôler qu’elle n’est pas 
freinée dans son mouve-
ment.

Entretien

de rotation est grande (et vice-versa).
Capteur d’humidité réglable de 40% à 90% d’H.R. (Hu-
midité Relative).
En agissant sur le trimmer (vis) de régulation comme 
sur le schéma on détermine le seuil minimal d’humidité 
à partir duquel l’appareil intervient automatiquement (à 
la vitesse minimale). 
Le modèle MHY SMART est équipé d’un temporisateur 
fixe.

Si l’appareil est branché comme sur le schéma 8/3, 
il est possible de le commander par un interrupteur 
externe.

IMPORTANT: il n’est pas possible d’éteindre l’appa-
reil avec l’interrupteur externe si le niveau d’humi-
dité de la pièce est supérieur au seuil programmé.
Mise en marche / Arrêt complètement automatique.

Version 2 vitesses

La vitesse maximale se sélectionne en agissant sur l’in-
terrupteur externe.

ON

OFF

24H
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Elimination et recyclage

Le produit a été étudié et assemblé avec des 
matériaux et des composants de haute qualité, 
qui peuvent être recyclés et réutilisés.

Si sur un produit se trouve le symbole d’un bidon barré 
avec roues, cela signifie que le produit satisfait aux exi-
gences de la directive communautaire 2002/96/EC. 

S’informer sur les modalités de collecte des produits 
électriques et électroniques en vigueur dans la zone où 
l’on veut se débarrasser du produit.

Se conformer aux normes locales pour l’élimination 
des déchets et ne pas jeter les vieux produits dans les 
déchets domestiques. Une élimination convenable des 
produits aide à prévenir la pollution de l’environnement 
et de possibles dommages pour la santé.

Une élimination abusive du produit par l’utilisateur im-
plique l’application de sanctions administratives pré-
vues par les lois en vigueur.
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Geehrter Kunde,
das von Ihnen erworbene Produkt ist ein Diagonal-Rohr-

ventilator für die Wand- und Deckeninstallation.Für eine 

bessere Nutzung und längere Lebensdauer des Geräts 

empfehlen wir Ihnen, diese Gebrauchsanweisung zur 

korrekten Installation, Verwendung und Wartung des 

Geräts aufmerksam  durchzulesen. Die Beachtung aller 

Hinweise garantiert die elektrische und mechanische 

Langlebigkeit und Zuverlässigkeit des Geräts.  

Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für Schä-
den an Personen oder Dingen ab, die auf die Nicht-
beachtung der nachfolgenden Vorgaben zurückzu-
führen sind.
Das Gerät wurde nach den anerkannten Regeln der  

Technik und gemäß den geltenden Bestimmungen über 

Elektrogeräte gebaut. Es entspricht der EMV-Richtlinie 

2004/108/EG über Funkentstörung und elektromagne-

tische Verträglichkeit.

Installations- und Gebrauchsanleitungen

 ACHTUNG: Die Nichteinhaltung der folgenden 
Anweisungen kann zu Verletzungen, auch mit töd-
lichem Ausgang, führen!

•฀ Verwenden฀Sie฀dieses฀Gerät฀nicht฀für฀Zwecke,฀für฀die฀
es nicht entworfen wurde.

•฀฀ Überprüfen฀ Sie฀ nach฀ dem฀ Auspacken฀ die฀ Unver-
sehrtheit฀des฀Geräts.฀Wenden฀Sie฀sich฀im฀Zweifelsfall฀
an einen Fachmann.

•฀฀ Lassen฀ Sie฀ keine฀ Verpackungsteile฀ in฀ Reichweite฀
von Kindern oder unzurechnungsfähigen Personen. 

Informieren฀Sie฀sich฀über฀die฀vor฀Ort฀geltenden฀Müll-
verwertungsbestimmungen, um die Verpackung und 

das Gerät am Ende seiner Lebensdauer zu entsor-

gen. 

•฀฀ Wenn฀ das฀ Gerät฀ hinunterfällt฀ oder฀ Schlägen฀ ausge-

setzt฀wird,฀müssen฀Sie฀sich฀sofort฀an฀Fachmänner฀(au-

torisierter Wiederverkäufer oder Hersteller) wenden, 

um seine Betriebstüchtigkeit überprüfen zu lassen.

•฀฀ Berühren฀Sie฀nie฀das฀Gerät฀mit฀feuchten฀oder฀nassen฀
Körperteilen฀(z.B.฀Hände฀oder฀Füße).

•฀฀ Dieses฀Gerät฀ ist฀nicht฀ für฀den฀Gebrauch฀durch฀Per-
sonen฀ (einschließlich฀ Kinder)฀ mit฀ eingeschränkten฀
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähig-

keiten bzw. fehlender Erfahrung und Kenntnis be-

stimmt, es sei denn er erfolgt unter Aufsicht oder 

Anweisung hinsichtlich der Verwendung des Geräts 

durch฀ eine฀ für฀ ihre฀ Sicherheit฀ verantwortliche฀ Per-
son.

฀ Kinder฀sollten฀beaufsichtigt฀werden,฀um฀ein฀Spielen฀
mit dem Gerät zu verhindern.

•฀ Das฀ Gerät฀ nicht฀ in฀ Präsenz฀ von฀ entflammbaren฀
Substanzen฀ oder฀ Dämpfen฀ (Alkohol,฀ Insektenvertil-฀฀
gungsmitteln, Benzin, usw.) betreiben, um Brandge-

fahren zu vermeiden.

•฀ Das฀Gerät฀darf฀nur฀an฀das฀Stromnetz฀angeschlossen฀
werden฀ wenn฀ Spannung฀ und฀ Frequenz฀ den฀ Daten฀
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auf dem Typenschild entsprechen. 

•฀ Trennen฀Sie฀bei฀Betriebsstörungen,฀Anomalien฀oder฀
irgendwelchen Defekten das Gerät vom Haupt-Netz 

ab฀und฀wenden฀Sie฀sich฀so฀bald฀wie฀möglich฀an฀einen฀
Fachmann. Bei Reparaturen dürfen ausschließliche 

Originalersatzteile฀verwendet฀werden.
•฀ Die฀Elektroanlage,฀an฀welche฀das฀Gerät฀angeschlos-

sen฀wird,฀muss฀den฀einschlägigen฀vor฀Ort฀geltenden฀
Bestimmungen entsprechen.

•฀ Das฀Gerät฀darf฀nicht฀als฀Schaltgerät฀für฀Boiler,฀Öfen,฀
usw. verwendet werden.

•฀ Das฀Gerät฀darf฀keinesfalls฀den฀bei฀der฀Verbrennung฀
in฀Öfen฀oder฀anderen฀Verbrennungsgeräten฀entste-
henden Rauch in Warmluftleitungen für den Rauch-

abzug ablassen. Der Rauch muss direkt ins Freie 

geleitet werden.

 ACHTUNG: Die Nichteinhaltung der folgenden 
Anweisungen kann zu Schäden am Gerät führen!

•฀฀ Verwenden฀ Sie฀ das฀ Gerät฀ nie฀ bei฀ einer฀ Umge-฀฀฀฀฀฀฀฀
bungstemperatur über 40 °C.

•฀฀ Setzen฀ Sie฀ das฀ Gerät฀ nicht฀ der฀Witterung฀ (Regen,฀
Sonne,฀ Schnee,฀ usw.)฀ aus.฀ Die฀ möglichen฀ Anwen-

dungsweisen des Geräts werden in den Abbildungen 

dieser Gebrauchsanweisung erläutert.

•฀ Das฀Gerät฀oder฀seine฀Teile฀nicht฀in฀Wasser฀oder฀Flüs-

sigkeiten tauchen.

•฀ Während฀der฀Reinigung฀oder฀ordentlichen฀Wartung฀
die฀Unversehrtheit฀des฀Geräts฀überprüfen.

•฀ Der฀zu฀leitende฀Luft-฀oder฀Rauchstrom฀muss฀sauber฀
sein, d.h. er darf keine Fett- oder Rostpartikel, che-

mischen฀oder฀ätzenden฀Mittel,฀ entflammbaren฀oder฀
explosiven Mischungen enthalten. 

•฀ Zum฀Abschalten฀vom฀Stromnetz฀muss฀eine฀allpolige฀
Kontakttrennung฀vorliegen,฀die฀volle฀Unterbrechung฀
entsprechend฀den฀Bedingungen฀der฀Überspannungs-

kategorie III nach den Errichtungsbestimmungen si-

cherstellt. 

•฀ Die฀Luftein-฀und฀Auslassöffnung฀nicht฀verstopfen.฀Bei฀

Geräten, die in Leitungen installiert werden, überprü-

fen, dass die Leitung nicht verstopft ist.

•฀ Es฀ wird฀ empfohlen,฀ das฀ Gerät฀ mindestens฀ 2,30฀ m฀
über dem Boden zu installieren.

•฀ Für฀ einen฀ optimalen฀ Betrieb฀ des฀ Geräts฀ muss฀ für฀
einen angemessenen Luftzustrom in den Raum ge-

sorgt werden.

 Für diese Zwecke wird auf die lokalen Bestimmungen 

verwiesen.

•฀ Ist฀in฀dem฀Raum,฀in฀dem฀der฀Ventilator฀installiert฀wer-
den฀ soll฀ ein฀ Brennstoffgerät฀ vorhanden฀ (Heißwas-

serbereiter, Gasheizkessel, etc. mit unabgedichteter 

Brennkammer),฀ stellen฀ Sie฀ sicher,฀ dass฀ die฀ Luftzir-
kulation ausreichend ist, um eine gute Verbrennung 

für den korrekten Betrieb dieser Geräte zu gewährlei-

sten.฀Zur฀Vermeidung฀des฀Rückflusses฀von฀Gasen฀in฀
den Raum aus offenen Abzugsrohren von Gas- oder 

anderen offenen Feuerungsgeräten muss Vorsorge 

getroffen werden.
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Ausführung mit Comfortimer

Im฀Unterschied฀zur฀Version฀mit฀Nachlaufrelais฀hängt฀bei฀
dieser Ausführung daß, der Lüfter während der Nach-

laufzeit an der kleinen Geschwindigkeit beginnt zu lau-

fen, um das bessere akustische Komfort und Energie-

einsparung anzubieten.

Ausführung MHY mit Hygrostat SMART

Diese Ausführung sieht vor, dass die Drehgeschwin-

digkeit des Motors/Flügelrads entsprechend der Raum-

feuchtigkeit variiert. Je höher die Feuchtigkeit, desto 

Betrieb

Ausführung Standard / PC

Ausführung mit Nachlaufrelais

Verstellen฀Sie฀den฀Regeltrimmer฀(Schraube)฀in฀der฀Ab-

bildung,฀um฀die฀Abschaltverzögerung฀des฀Geräts฀(von฀
3฀auf฀25฀Minuten)฀zu฀erhöhen฀bzw.฀zu฀reduzieren.

ON

OFF

+

-
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Fehlersuche

STÖRUNG URSACHE UND DEREN BEHE-
BUNG

Das Gerät schaltet 

sich nicht ein

Keine Spannung
Kontrollieren฀Sie฀den฀Hauptschalter฀
oder die elektrischen Anschlüße.

Das Laufrad bewegt 

sich nicht

Kontrollieren, dass die Bewegung 

des Laufrades nicht gebremst wird.

Wartung

schneller฀ die฀ Rotationsgeschwindigkeit฀ (und฀ umge-

kehrt).

Feuchtigkeitssensor, regulierbar von 40 auf 90% bei RF 

(Relativfeuchte).
Beim฀Verstellen฀des฀Regeltrimmers฀ (Schraube)฀ in฀der฀
Abbildung wird die Mindestfeuchtigkeitsschwelle für die 

automatische฀Ein-/Aus-Schaltung฀des฀Geräts฀(bei฀Min-

destgeschwindigkeit) bestimmt. 

Das฀Modell฀MHY฀SMART฀ist฀mit฀einer฀fixen฀Nachlaufre-

lais ausgestattet.

Wenn das Gerät gemäß Abbildung 8/3 angeschlos-
sen ist, kann es über einen separaten Schalter ge-
steuert werden.

WICHTIG: Das Gerät kann nicht mit dem separaten 
Schalter abgeschaltet werden, wenn die Umge-
bungsfeuchtigkeit  über der eingestellten Schwelle 
liegt.
Ein- und Ausschaltung erfolgen vollkommen auto-
matisch.

Ausführung mit 2 Geschwindigkeiten

Die Höchstgeschwindigkeit kann mithilfe des separaten 

Schalters฀gewählt฀werden.

27

ON

OFF

24H

OFF

ON



4 DEUTSCH

Demontage und Wiederverwertung

Das฀ Gerät฀ wurde฀ mit฀ hochqualitativen฀ Werk-

stoffen und Komponenten entworfen und zu-

sammengebaut, die wiederverwertet und erneut   

verwendet werden können.

Wenn฀ auf฀ einem฀ Produkt฀ das฀ Symbol฀ mit฀ einer฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀
durchgestrichenen, beräderten Tonne vorhanden ist, 

erfüllt฀das฀Produkt฀die฀Anforderungen฀der฀EU-Richtlinie฀
2002/96/EG. 

Informieren฀ Sie฀ sich฀ über฀ die฀ geltenden฀ Samm-฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀฀
lungsmethoden von elektrischen und elektronischen 

Produkten im Gebiet, in dem das Produkt entsorgt wer-

den soll.

Befolgen฀Sie฀die฀lokalen฀Bestimmungen฀über฀die฀Abfal-
lentsorgung฀und฀werfen฀Sie฀Altgeräte฀nicht฀in฀den฀nor-
malen Haushaltsmüll. Eine angemessene Entsorgung 

der฀ Geräte฀ hilft฀ bei฀ der฀ Vorbeugung฀ von฀ Umweltver-฀
schmutzung und von möglichen Gesundheitsschäden.

Bei rechtswidriger Entsorgung des Geräts vonseiten 

des Benutzers werden die von den geltenden Bestim-

mungen vorgesehenen Verwaltungsstrafen auferlegt.
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Apreciado Cliente,
El producto que usted ha comprado es un extractor 

centrífugo de flujo mixto por expulsión en conducto, 

apropiado para instalaciones de pared o de techo. Para 

utilizar de la mejor manera el aparato y garantizar su 

larga duración, recomendamos leer atentamente este 

manual, que explica como instalar, usar y mantener 

correctamente el producto. Seguir todas estas indica-

ciones significa asegurar su duración y fiabilidad, tanto 

eléctrica como mecánica.

El constructor declina toda responsabilidad por 
daños causados a personas o cosas, ocasionados 
por la falta de observación de las instrucciones 
descritas a continuación. 
El  producto ha sido fabricado, siguiendo la ley, respe-

tando las normativas vigentes  en  materia de  aparatos 

eléctricos. Es conforme a la directiva EMC 2004/108/

CE para la supresión de las interferencias y para la 

compatibilidad electromagnética.

Instrucciones para la instalación y el 
uso

 ¡ATENCIÓN: no respetar cuanto sigue puede 
causar lesiones, incluso mortales!

•฀ No฀destinar฀este฀฀producto฀฀a฀un฀฀uso฀diferente฀฀de฀
aquel para el que ha sido proyectado.

•฀฀ Después฀de฀haber฀extraído฀el฀producto฀de฀su฀emba-

laje, cerciorarse que sea íntegro; si persisten dudas, 

dirigirse en seguida a una persona profesionalmente 

cualificada.

•฀฀ No฀dejar฀partes฀del฀embalaje฀al฀alcance฀de฀niños฀o฀
de personas incapacitadas. Para la eliminación del 

embalaje y del instrumento mismo, al final de su ciclo 

de vida, informarse sobre las normativas de reciclaje 

de residuos vigentes en el propio País.

•฀฀ Si฀el฀producto฀cae฀o฀recibe฀golpes,฀dirigirse฀en฀segui-
da a personal cualificado (revendedor autorizado o 

fabricante) par verificar su correcto funcionamiento.

•฀฀ No฀tocar฀el฀aparato฀con฀partes฀del฀cuerpo฀húmedas฀
o mojadas (por ejemplo manos o pies).

•฀฀ El฀presente฀aparato฀no฀esta฀facultado฀para฀ser฀utili-
zado฀por฀personas฀(incluidos฀los฀niños)฀con฀limitada฀
capacidad física, sensorial o mental, o sin experien-

cia y conocimiento, a menos que sean supervisados 

o instruidos respecto al uso del aparato por una per-

sona responsable de su seguridad.

฀ Los฀niños฀tendrían฀que฀ser฀controlados฀para฀asegu-

rarse que no jueguen con el aparato.

•฀ Para฀evitar฀peligros฀de฀incendio,฀impedir฀su฀uso฀ante฀
sustancias o vapores inflamables, como alcohol, in-

secticidas, gasolina etc.

•฀ Conecte฀el฀ producto฀a฀ la฀ red฀de฀alimentación฀única-

mente si la tensión y la frecuencia de la red eléctrica 

corresponden con las que se recogen en la placa.

•฀ En฀caso฀de฀mal฀ funcionamiento,฀anomalía฀o฀avería฀
de cualquier tipo, desactivar el aparato desconectán-

dolo de la red y dirigirse inmediatamente a personal 
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cualificado. 

 Para su eventual reparación, solicitar taxativamente 

el empleo de repuestos originales.

•฀ La฀ instalación฀eléctrica฀a฀ la฀que฀ha฀sido฀conectado฀
el producto debe respetar las normativas vigen-

tes localmente en lo que se refiere a instalaciones          

eléctricas.

•฀ El฀ aparato฀ no฀ debe฀ ser฀ usado฀ como฀ activador฀ de฀
calienta-baños,฀estufas,฀etc.

•฀ El฀aparato฀no฀debe฀absolutamente฀descargarse฀en฀
conductos de aire caliente dedicados a la evacuación 

de humos que deriven de la combustión de estufas 

o de otros aparatos a combustión. Debe descargarse 

directamente al exterior.

 ¡ATENCIÓN: no respetar cuanto sigue puede 
causar daños al aparato!

•฀฀ No฀usar฀el฀producto฀a฀una฀temperatura฀ambiente฀su-

perior a 40 °C.

•฀฀ No฀dejar฀el฀aparato฀expuesto฀a฀agentes฀atmosféricos฀
(lluvia, sol, nieve, etc.). Las posibles aplicaciones del 

producto pueden ser deducidas de las ilustraciones 

de este manual.

•฀ No฀sumergir฀el฀aparato฀o฀partes฀de฀éste฀en฀agua฀o฀
líquidos.

•฀ Durante฀la฀limpieza฀o฀mantenimiento฀ordinario,฀con-

trolar la integridad del aparato.

•฀ El฀ flujo฀ de฀ aire฀ o฀ humos฀ que฀ se฀ desea฀ encaminar฀
debe ser limpio, es decir no debe presentar elemen-

tos grasos, hollín, agentes químicos y/o corrosivos, 

mezclas inflamables o explosivas. 

•฀ Los฀dispositivos฀de฀conexión฀de฀la฀red฀de฀alimenta-

ción tienen que permitir la desconexión total en las 

condiciones de la categoría de sobretensión III.

•฀ No฀obstruir,฀de฀ninguna฀manera,฀la฀boca฀de฀salida฀y฀
de descarga del aire. En los aparatos con conducto, 

cerciorarse que este último no esté obstruido.

•฀ Se฀aconseja฀instalarlo฀a฀una฀altura฀mínima฀de฀2,30฀
mt desde el pavimento.

•฀ Para฀un฀óptimo฀funcionamiento฀del฀aparato,฀es฀indis-

pensable garantizar un adecuado retorno del aire en 

el local.

 Para esta finalidad consultar las normativas locales.

•฀ Si฀en฀el฀mismo฀local฀de฀instalación฀del฀producto฀hay฀
un aparato alimentado con combustible (calentador 

de agua, estufa a metano etc., que no sean de tipo 

“cámara estanca”), cerciorarse que el retorno de aire 

garantice una buena combustión, para salvaguardar 

el correcto funcionamiento de tales dispositivos, to-

mando precauciones para evitar que haya reflujo de 

gases en la habitación procedentes de la chimenea 

de descarga de los gases o de otros equipos de 

combustión de carburante.
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Versión con Comfortimer

Diferencia con respecto a la versión Timer porque, 

cuando entra en función la temporización, el aspirador 

se conmuta automáticamente a una velocidad más 

baja, que garantiza el máximo confort acústico y una 

economía de ejercicio.

Versión MHY con humidostato SMART

Esta versión prevé que la velocidad de rotación del 

motor/ventilador varíe en relación con la humedad del 

entorno. Mayor es la humedad, mayor será la velocidad 

Funcionamiento

Versión Estándar / PC

Versión con Temporizador

Actuar sobre el trimmer (tornillo) de regulación que se 

ve en la figura para aumentar o reducir el retardo de 

apagado del aparato (de 3 a 25 minutos).

ON

OFF

+

-

T

HY
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Búsqueda de averías 

ANOMALÍA CAUSA Y REMEDIO

El aparato no se enciende Falta tensión
Controlar el interruptor general 

o las conexiones      eléctricas.

El rotor no se mueve Controlar que su movimiento 

no sea frenado.

Mantenimiento

de rotación (y viceversa).

Sensor de humedad regulable de 40% a 90% de H.R. 

(Humedad Relativa).

Actuando sobre el trimmer (tornillo) de regulación, que 

se ve en la figura, se determina el umbral mínimo de 

humedad al cual el aparato intervendrá automática-

mente (a la mínima velocidad). 

El modelo MHY SMART es provisto de temporizador 

fijo.

Si conectado, como indicado en la figura 8/3, 
es posible maniobrar el aparato a través de un                     
interruptor exterior.

IMPORTANTE: no es posible apagar el aparato con 
el interruptor exterior si el nivel de humedad am-
biental es superior a la del umbral programado.
Activación / Apagado completamente automático.

Versión 2 velocidad

La velocidad máxima se selecciona con el interruptor 

exterior.

ON

OFF

24H
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Desmantelamiento y reciclaje

El producto ha sido proyectado y ensamblado 

con materiales y componentes de alta calidad, 

que pueden ser reciclados y reutilizados.

Si un producto lleva el símbolo de un bidón barrado con 

ruedas, esto quiere decir que el producto satisface los 

requisitos de la directiva comunitaria 2002/96/EC. 

Informarse sobre la modalidad de recogida de los pro-

ductos eléctricos y electrónicos en vigor en la zona en 

la que se desea deshacerse del producto.

Atenerse a las normativas locales para la eliminación 

de residuos y no arrojar los viejos productos entre los 

normales residuos domésticos. Una eliminación ade-

cuada de los productos ayuda a prevenir la contamina-

ción฀ambiental฀y฀los฀posibles฀daños฀a฀la฀salud.

La eliminación abusiva del producto, por parte del 

usuario, comporta la aplicación de las sanciones admi-

nistrativas previstas por la normativa vigente.
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Prezado Cliente,
o produto por si adquirido é um aspirador centrifugo de 
fluxo misto para a expulsão em uma conduta, adequado 
para instalações na parede ou no tecto. Para utilizar o 
aparelho da melhor maneira e garantir uma longa dura-
ção do mesmo, recomendamos a leitura deste manual 
com atenção, que explica como efectuar uma correcta 
instalação, utilização e manutenção do produto.  Seguir 
todas estas indicações significa garantir a sua duração 
e fiabilidade, seja eléctrica seja mecânica. 
O fabricante exime-se de qualquer responsabilida-
de por danos causados a pessoas ou coisas, de-
correntes da falta de observação das instruções 
contidas as seguir. 
O produto é fabricado segundo a regra da arte e no res-
peito das normas vigentes em matéria de aparelhagens 
eléctricas.  É conforme à directiva  EMC 2004/108/CE 
para a supressão das interferências de rádio e para a 
compatibilidade electromagnética. 

 

Instruções para a instalação e uso

 ATENÇÃO: a falta de aplicação de quanto se-
gue pode causar ferimentos, até mortais ! 

•฀ Não฀utilizar฀este฀produto฀para฀um฀uso฀diferente฀da-
quele para o qual foi projectado. 

•฀฀ Após฀ter฀removido฀o฀produto฀da฀embalagem,฀verificar฀
a sua integridade; na dúvida, entrar logo em contacto 
com um técnico qualificado. 

•฀฀ Não฀ deixar฀ partes฀ da฀ embalagem฀ ao฀ alcance฀ de฀
crianças ou deficientes.  Para a eliminação da emba-
lagem,฀e฀do฀próprio฀instrumento฀no฀fim฀da฀sua฀vida,฀
informar-se sobre as normas de reciclagem de lixos 
vigentes฀no฀próprio฀País.฀

•฀฀ Em฀caso฀de฀queda฀ou฀choque,฀contactar฀logo฀o฀pes-
soal qualificado (revendedor autorizado ou fabrican-
te) para verificar o seu correcto funcionamento.  

•฀฀ Não฀tocar฀no฀aparelho฀com฀partes฀do฀corpo฀húmidas฀
ou molhadas (por exemplo, mãos ou pés). 

•฀฀ Este฀aparelho฀não฀deve฀ser฀entendido฀como฀adequa-
do ao uso por parte de pessoas (inclusive crianças) 
com฀ reduzidas฀ capacidades฀ físicas,฀ sensoriais฀ ou฀
mentais, ou sem experiência e conhecimento, mas 
somente se estas tiverem sido supervisionadas ou 
instruídas฀sobre฀o฀uso฀do฀aparelho฀por฀uma฀pessoa฀
responsável da sua segurança.

 As crianças deveriam ser supervisionadas para cer-
tificar-se que as mesmas não joguem com o apare-
lho.

•฀ Para฀ evitar฀ perigos฀ de฀ incêndios,฀ evitar฀ o฀ seu฀ uso฀
na presença de substâncias ou vapores inflamáveis, 
como álcool, insecticidas, gasolina, etc. 

•฀ Ligue฀o฀produto฀na฀rede฀de฀alimentação฀somente฀se฀
a tensão e a frequência da rede eléctrica correspon-
dem àquelas indicadas na placa de identificação.

•฀ Em฀caso฀de฀mau฀funcionamento,฀anomalia฀ou฀avaria฀
de qualquer natureza, desactivar o aparelho desli-
gando-o da corrente e entrar em contacto o mais rá-
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pido฀possível฀com฀pessoal฀qualificado.฀฀
 Para a eventual reparação, solicitar taxativamente a 

utilização de peças sobressalentes originais. 
•฀ A฀instalação฀eléctrica฀à฀qual฀é฀ligado฀o฀produto฀deve฀

responder às normas vigentes no lugar de uso com 
relação a instalações eléctricas. 

•฀ O฀aparelho฀não฀deve฀ser฀utilizado฀como฀actuador฀de฀
aquecedores de água, estufas, etc. 

•฀ O฀aparelho฀não฀deve฀absolutamente฀descarregar฀em฀
condutas de ar quente utilizados para a extracção 
de fumos decorrentes da combustão de estufas ou 
outros aparelhos por combustão.  Deve descarregar 
directamente para fora. 

 ATENÇÃO: a falta de aplicação de quanto se-
gue pode causar danos ao aparelho !

•฀฀ Não฀utilizar฀o฀produto฀a฀uma฀temperatura฀ambiente฀
acima de 40 °C.

•฀฀ Não฀deixar฀o฀aparelho฀exposto฀a฀agentes฀atmosféri-
cos฀(chuva,฀sol,฀neve,฀etc.).฀฀As฀possíveis฀aplicações฀
do produto podem ser visualizadas nas ilustrações 
deste manual. 

•฀ Não฀mergulhar฀o฀aparelho฀ou฀outras฀partes฀em฀água฀
ou฀líquidos.฀

•฀ Durante฀a฀limpeza฀ou฀manutenção฀regular,฀controlar฀
a integridade do aparelho. 

•฀ O฀fluxo฀de฀ar฀ou฀fumos฀que฀se฀quer฀transferir฀deve฀
estar limpo, isto é, sem elementos gordurosos, fuli-
gem,฀agentes฀químicos฀e฀corrosivos,฀misturas฀infla-
máveis ou explosivas.  

•฀ Os฀dispositivos฀de฀conexão฀da฀rede฀de฀alimentação฀฀
devem consentir a  desconexão  completa nas condi-
ções da categoria de sobretensão III.

•฀ Não฀obstruir฀de฀maneira฀nenhuma฀o฀bocal฀de฀extrac-
ção฀e฀de฀descarga฀do฀ar.฀฀Nos฀aparelhos฀para฀condu-
ta,฀verificar฀que฀a฀conduta฀não฀esteja฀obstruída.฀

•฀ Recomenda-se฀de฀instalá-lo฀a฀uma฀altura฀mínima฀de฀฀
2,30 m do pavimento. 

•฀ Para฀o฀funcionamento฀excelente฀do฀aparelho,฀é฀indis-

pensável garantir uma circulação adequada de ar no 
local. 

 Para tal fim devem ser consultadas as normas lo-
cais. 

•฀ Se฀ no฀ mesmo฀ local฀ de฀ instalação฀ do฀ produto฀ esti-
ver฀presente฀um฀aparelho฀alimentado฀a฀combustível฀
(aquecedor de água, estufa a metano etc., do tipo 
não com “câmara estanque”), verificar que a circu-
lação de ar garante uma boa combustão, a fim de 
salvaguardar o funcionamento correcto de tais dispo-
sitivos, tomando precauções para evitar que na sala 
seja presente um refluxo de gás procedente do tubo 
de descarga dos gases ou de outros aparelhos de 
combustão de carburante.
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Versão com Comfortimer

É diferente da versão Timer pelo facto que quando a 
temporização entra em função, o aspirador se comuta 
automaticamente com uma velocidade mais baixa, 
garantindo o máximo conforto acústico e economia de 
exercício.

Versão MHY com medidor de humidade SMART 

Esta versão prevê que a velocidade de rotação do mo-
tor/ventilador possa variar em relação à humidade do 
ambiente. Quanto maior for a humidade maior é a velo-
cidade de rotação (e vice-versa). 

Funcionamento

Versão Standard / PC

Versão com Temporizador 

Actuar no trimmer (parafuso) de regulação ilustrado na 
figura para aumentar ou reduzir o atraso de desliga-
mento do aparelho (de 3 até 25 minutos). 

ON

OFF

+

-

T

HY

38

+

-

T

HY



PORTUGUÊS 6

Localização de avarias

ANOMALIA CAUSA E SOLUÇÃO 

O aparelho não acende Falha de tensão 
Controlar o interruptor geral ou as 
ligações eléctricas. 

O rotor não mexe Controlar que não seja travada no 
seu movimento. 

Manutenção

Sensor de humidade regulável de  40% até 90% de 
U.R.฀(Humidade฀Relativa).฀
Actuando no trimmer (parafuso) de regulação ilustrado 
na฀figura฀configura-se฀o฀limite฀mínimo฀de฀humidade฀na฀
qual o aparelho actua automaticamente (na velocidade 
mínima).฀฀
O฀modelo฀MHY฀SMART฀é฀equipado฀com฀temporizador฀
fixo. 

Se for ligado conforme indicado na figura  8/3, é 
possível comandar o aparelho por meio do inter-
ruptor externo. 

IMPORTANTE: não é possível desligar o aparelho 
com o interruptor externo se o nível de humidade 
do ambiente estiver acima do limite configurado.
Ligar/Desligar: totalmente em automático.

Versão 2 velocidades 

A velocidade máxima pode ser seleccionada actuando 
no interruptor externo. 

ON

OFF

24H
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Destruição e reciclagem

O produto foi projectado e montado com ma-
teriais e componentes de alta qualidade que 
podem ser reciclados e reutilizados. 

Se฀num฀produto฀for฀encontrado฀o฀símbolo฀de฀um฀balde฀
do lixo barrado com rodas, quer dizer que o produto 
satisfaz os requisitos da directiva comunitária  2002/96/
EC.  

Deve informar-se sobre as modalidades de recolha dos 
produtos฀eléctricos฀e฀electrónicos฀em฀vigor฀na฀ região฀
onde for preciso desfazer-se do produto.  

Deve cumprir as normas locais para a eliminação dos 
lixos e não jogar os produtos velhos no lixo doméstico.  
Uma eliminação adequada dos produtos ajuda a preve-
nir฀a฀poluição฀ambiental฀e฀possíveis฀danos฀à฀saúde.฀

A eliminação do produto fora das normas por parte do 
utente implica a aplicação de penas administrativas 
previstas pela norma em vigor. 



PORTUGUÊS 6

41



7 ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ  Σελίδα

Προειδοποιήσεις ....................................................  1

Τοποθέτηση  ..........................................................  2
Συνδέσεις  ..............................................................  4
Οδηγίες για την εγκατάσταση και τη χρήση  .......... 42

Λειτουργία  ............................................................. 44

Ανίχνευση βλαβών  ................................................ 45

Συντήρηση  ............................................................ 45

Αποξήλωση και ανακύκλωση  ...............................46

Αγαπητέ Πελάτη,
Το προϊόν που αγοράσατε είναι ένας φυγοκετρικός 
απορροφητήρας μικτής ροής για εξαγωγή σε απαγωγό, 
κατάλληλος για εγκατάσταση σε τοίχο ή σε οροφή. Για 
να κάνετε την καλύτερη δυνατή χρήση της συσκευής και 
για να εξασφαλίσετε μακρά διάρκεια λειτουργίας της, 
σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά αυτό το 
εγχειρίδιο, που εξηγεί πώς να προχωρήσετε στη σωστή 
εγκατάσταση, χρήση και συντήρηση αυτού του προ-

ϊόντος. Η πιστή τήρηση αυτών των οδηγιών σημαίνει 
διασφάλιση της διάρκειας και της αξιοπιστίας του, τόσο 
από ηλεκτρική όσο και από μηχανική πλευρά. 
Ο κατασκευαστής δε φέρει καμία ευθύνη για ζημιές 
εις βάρος προσώπων ή πραγμάτων που προήλθαν 
από τη μη τήρηση των οδηγιών που αναφέρονται 
παρακάτω. 
Το προϊόν είναι άριστα κατασκευασμένο και σύμφωνα 
με τους κανονισμούς που ισχύουν στον τομέα των ηλε-

κτρικών συσκευών. Είναι σύμφωνο με την οδηγία EMC 
2004/108/ΕΚ για την εξάλειψη  των ραδιοφωνικών δια-

ταραχών και για την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα.    

Οδηγίες για την εγκατάσταση και τη χρή-
ση

 ΠΡΟΣΟΧΗ: η έλλειψη εφαρμογής των όσων 
ακολουθούν μπορεί να προκαλέσει  τραυματι-
σμούς, ακόμη και θανάσιμους!
 
•  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αυτό για διαφορετική 

χρήση από αυτήν για την οποία έχει κατασκευαστεί.
•  Αφού αφαιρέσετε το προϊόν από τη συσκευασία, βε-

βαιωθείτε για την ακεραιότητά του· σε περίπτωση αμ-

φιβολίας, απευθυνθείτε αμέσως σε έναν ειδικευμένο 
επαγγελματία.

•  Μην αφήνετε μέρη της συσκευασίας κοντά σε παιδιά ή 
σε ακατάλληλα άτομα. Σχετικά με τη διάθεση της συ-

σκευασίας ως απόρριμμα, και του ίδιου του οργάνου 
στο τέλος της ζωής του, πληροφορηθείτε σχετικά με 
τους κανονισμούς ανακύκλωσης απορριμμάτων που 
ισχύουν στη Χώρα σας.

•  Εάν το προϊόν πέσει ή χτυπηθεί, απευθυνθείτε αμέσως 
σε ειδικευμένο προσωπικό (εξουσιοδοτημένο κατάστη-

μα πώλησης ή κατασκευαστής) για να εξακριβώσετε τη 
σωστή λειτουργία του.

•  Μην αγγίζετε τη συσκευή με υγρά ή βρεγμένα μέρη του 
σώματος (για παράδειγμα χέρια ή πόδια).

•  Η συσκευή αυτή δεν είναι κατάλληλη για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων και των παιδιών) με 
ειδικές ανάγκες ή που δεν έχουν εμπειρία και γνώση, 
εκτός εάν επιτηρούνται ή καθοδηγούνται στη χρήση 
της συσκευής από ένα άτομο υπεύθυνο για την ασφά-

λειά τους.
 Τα παιδιά πρέπει να επιτηρούνται προκειμένου να εξα-

σφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
• Προς αποφυγή κινδύνου πυρκαγιάς, μην τη χρησιμο-

ποιείτε όταν υπάρχουν εύφλεκτες ουσίες ή αναθυμιά-

σεις, όπως οινόπνευμα, εντομοκτόνα, βενζίνη κλπ.
• Συνδέστε τη συσκευή στο δίκτυο τροφοδοσίας μόνο 

εάν η τάση και η συχνότητα του ηλεκτρικού δικτύου 
αντιστοιχούν σε αυτές που αναγράφονται στην πλακέ-
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τα.
• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, ανωμαλίας ή βλάβης 

οποιασδήποτε φύσης, απενεργοποιήστε τη συσκευή 
αποσυνδέοντάς τη από το ηλεκτρικό δίκτυο και απευ-

θυνθείτε όσο το δυνατόν πιο γρήγορα σε ειδικευμένο 
προσωπικό. Για την ενδεχόμενη επισκευή, ζητήστε 
οπωσδήποτε τη χρήση γνήσιων ανταλλακτικών.

• Η ηλεκτρική εγκατάσταση στην οποία συνδέεται το 
προϊόν πρέπει να ανταποκρίνεται στους τοπικούς κα-

νονισμούς που ισχύουν σχετικά με τις ηλεκτρικές εγκα-

ταστάσεις.
• Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως ενεργο-

ποιητής θερμοσίφωνων, θερμαστρών κλπ.
• Η συσκευή δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να εκκε-

νώνει σε αγωγούς ζεστού αέρα που προορίζονται για 
την εκκένωση των καπνών που   προέρχονται από την 
καύση θερμαστρών ή άλλων συσκευών καύσης. Πρέ-

πει να εκκενώνει απ’ ευθείας στον εξωτερικό χώρο.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: η έλλειψη εφαρμογής των όσων 
ακολουθούν μπορεί να προκαλέσει ζημιές στη συ-
σκευή!

•  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε θερμοκρασία περι-
βάλλοντος μεγαλύτερη από 40 °C.

•  Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη σε ατμοσφαι-
ρικούς παράγοντες (βροχή, ήλιος, χιόνι, κλπ.). Οι 
πιθανές εφαρμογές του προϊόντος φαίνονται από τις 
απεικονίσεις του παρόντος βιβλίου.

• Μην βυθίζετε τη συσκευή ή άλλα μέρη αυτής σε νερό 
ή σε υγρά.

• Κατά τη διάρκεια του καθαρισμού ή της τακτικής συ-

ντήρησης, να ελέγχετε την ακεραιότητα της συσκευ-

ής.
• Η ροή αέρα ή καπνών που πρέπει να μεταφερθεί 

πρέπει να είναι καθαρή, δηλαδή χωρίς λίπη, αιθάλη, 
χημικούς ή διαβρωτικούς παράγοντες, εύφλεκτα ή 
εκρηκτικά μίγματα. 

• Οι διατάξεις σύνδεσης στο δίκτυο τροφοδοσίας πρέ-

πει να επιτρέπουν την πλήρη αποσύνδεση στις συν-

θήκες που προβλέπονται για την κατηγορία υπερβο-

λικής τάσης ΙΙΙ.
• Μην εμποδίζετε με κανέναν τρόπο το στόμιο παρο-

χής ή εκκένωσης του αέρα. Στις συσκευές με αγωγό, 
βεβαιωθείτε ότι αυτός δεν είναι βουλωμένος.

• Για μία βέλτιστη λειτουργία της συσκευής, συμβου-

λεύουμε να την εγκαταστήσετε σε ένα ελάχιστο ύψος 
2,30 μέτρων από το πάτωμα.

• Για τη βέλτιστη λειτουργία της συσκευής, είναι απα-

ραίτητο να εξασφαλίσετε μία κατάλληλη εισαγωγή 
του αέρα στο χώρο.

 Για το σκοπό αυτό συμβουλευτείτε τους τοπικούς κα-

νονισμούς.
• Εάν στον ίδιο χώρο εγκατάστασης του προϊόντος 

υπάρχει μία συσκευή η οποία τροφοδοτείται με καύ-

σιμο (θερμοσίφωνο, θερμάστρα φυσικού αερίου κλπ. 
τύπου μη “στεγανού θαλάμου”), βεβαιωθείτε ότι η 
εισαγωγή αέρα εξασφαλίζει μία καλή καύση, προ-

κειμένου να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία των 
συσκευών αυτών, λαμβάνοντας μέτρα προφύλαξης 
προκειμένου να αποφύγετε τη διαρροή αερίων στο 
χώρο που προέρχονται από τον αγωγό εξαγωγής 
καυσαερίων ή άλλες συσκευές καύσης καυσίμου.
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Έκδοση με Confortimer

Διαφέρει από την έκδοση Timer για το γεγονός ότι όταν 
ενεργοποιείται η χρονομέτρηση, ο απορροφητήρας 
αλλάζει αυτόματα σε μια πιο χαμηλή ταχύτητα, 
εξασφαλίζοντας μέγιστη ηχητική άνεση και οικονομία
λειτουργίας.

Τύπος MHY με υγροστάτη SMART

Η έκδοση αυτή προβλέπει τη μεταβολή της ταχύτητας 
περιστροφής του μοτέρ/ανεμιστήρα ανάλογα με την 
υγρασία στο χώρο. Όσο μεγαλύτερη είναι η υγρασία 

Λειτουργία

Τύπος Στάνταρντ / PC

Τύπος με Χρονοδιακόπτη

Ενεργήστε πάνω στο trimmer (βίδα) ρύθμισης όπως 
δείχνει το σχέδιο για να αυξήσετε ή να μειώσετε την 
καθυστέρηση κλεισίματος της συσκευής (από 3 έως 25 
λεπτά).

ON

OFF

+

-
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Ανίχνευση βλαβών

ΑΝΩΜΑΛΙΑ ΑΙΤΙΑ ΚΑΙ ΛΥΣΗ

Η συσκευή δεν ανάβει Έλλειψη τάσης
Ελέγξτε το γενικό διακόπτη ή τις 
ηλεκτρικές συνδέσεις. 

Η φτερωτή δεν κινείται Ελέγξτε ότι δεν εμποδίζεται κατά 
την κίνησή της. 

Συντήρηση

τόσο μεγαλύτερη είναι και η ταχύτητα περιστροφής (και 
αντίστροφα). 
Ρυθμιζόμενος αισθητήρας υγρασίας από 40% έως 90% 
της Σ.Υ. (Σχετική Υγρασία).
Ενεργώντας πάνω στο trimmer  (βίδα) ρύθμισης όπως 
δείχνει το σχέδιο καθορίζουμε το ελάχιστο όριο υγρασί-
ας στο οποίο η συσκευή μπαίνει αυτόματα σε λειτουρ-

γία (στην ελάχιστη ταχύτητα).
Το μοντέλο MHY SMART  είναι εφοδιασμένο με ενσω-

ματωμένο χρονοδιακόπτη. 

Εάν κάνουμε σύνδεση σύμφωνα με την εικόνα 8/3,  
μπορούμε να δίνουμε εντολές στη συσκευή μέσω 
του εξωτερικού διακόπτη.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:  δεν είναι δυνατόν να κλείσουμε τη 
συσκευή με τον εξωτερικό διακόπτη εάν το επίπεδο 
υγρασίας του περιβάλλοντος είναι μεγαλύτερο από 
το όριο που εμείς ορίσαμε. 
Εντελώς αυτόματη ενεργοποίηση/σβήσιμο.

Τύπος με 2 ταχύτητες

Μπορούμε να επιλέξουμε τη μέγιστη ταχύτητα ενεργώ-

ντας πάνω στον εξωτερικό διακόπτη. 

ON

OFF

24H
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Αποξήλωση και ανακύκλωση

Το προϊόν σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε με 
υλικά και εξαρτήματα υψηλής ποιότητας, που 
μπορούν να ανακυκλωθούν και να επαναχρησι-
μοποιηθούν. 

Εάν πάνω σε ένα προϊόν υπάρχει το σύμβολο ενός δια-

γραμμένου κάδου με ρόδες, σημαίνει ότι το προϊόν πλη-

ροί τις απαιτήσεις της κοινοτικής οδηγίας 2002/96/ΕΚ. 

Πληροφορηθείτε για τους τρόπους περισυλλογής των 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών προϊόντων που ισχύουν 
στην περιοχή στην οποία επιθυμείτε να απορρίψετε το 
προϊόν.  

Ακολουθείστε πιστά την τοπική νομοθεσία για τη διά-

θεση των απορριμμάτων και μην πετάτε τα παλιά προ-

ϊόντα στα κανονικά οικιακά απορρίμματα. Η κατάλληλη 
απόρριψη των προϊόντων βοηθά στην πρόληψη της 
ατμοσφαιρικής ρύπανσης και πιθανών βλαβών της 
υγείας.  

Η παράνομη απόρριψη του προϊόντος εκ μέρους του 
χρήστη επιφέρει την εφαρμογή διοικητικών κυρώσεων 
που προβλέπονται από την ισχύουσα νομοθεσία. 
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Vážený Zákazník,
výrobek, který jste zakoupili je přetlaková odstředivá 
odsávačka na vypouštění potrubí vhodná na instalaci 
na stenu nebo strop. K optimálnímu použití přístroje a 
pro zaručení dlouhé životnosti doporučujeme pozorně si 
přečíst tenhle návod, objasňující pokyny pro správnou 
instalaci, obsluhu a údržbu výrobku. Dodržení všech 
uvedených pokynů zaručí delší životnost a spolehlivost 
po elektrické či mechanické stránce.
Výrobce nenese odpovědnost za škody na majetku 
nebo zdraví  osob, způsobené nedodržením níže 
uvedených zásad.
Produkt byl konstruován  a vyroben profesionálním způ-

sobem a v souladu s normami, platnými v oblasti elek-

trických zařízení. Splňuje požadavky podle směrnice 
EMC 2004/108/Ce pro potlačení rušení elektromagne-

tických vln a pro elektromagnetickou kompatibilitu.

Předpisy pro instalaci a obsluhu 

 POZOR: nedodržení níže uvedených zásad 
může být příčinou zranění až smrti !

• Nepoužívejte výrobek k jiným účelům, než k jakým 
byl navržen.

•  Po odstranění obalu prověřte celistvost produktu; v 
případě pochybností se okamžitě obraťte na odboně 
způsobilého pacovníka.

•  Neponechávejte části obalu v dosahu dětí nebo ne-

svéprávných osob. Při likvidaci obalového materiálu 
nebo samotného přístroje po ukončení jeho životnosti 
se informujte o normách pro zpracování odpadů, plat-
ných v zemi použití.

•  Pokud by produkt upadl nebo byl zasažen nárazy, 
obraťte se okamžitě na kvalifikovaný personál (auto-

rizovaného prodejce nebo výrobce) pro ověření jeho 
správného chodu.

•  Nedotýkejte se přístroje vlhkýma nebo mokrýma ruka-

ma (částmi těla).
•  Tento přístroj není vhodný pro osoby (včetně dětí) se 

sníženými fyzickými, smyslovými a duševními schop-

nostmi, nebo osoby bez potřebných zkušeností a 
znalostí, pokud tyto osoby nebyly prozkoušeny nebo 
proškoleny pro použití tohoto přístroje osobou odpo-

vědnou za jejich bezpečnost.
 Je třeba dohlížet na děti, aby si s přístrojem nehrály.
• Pro zamezení nebezpečí vzniku požáru se vyvarujte 

použití přístroje za přítomnosti hořlavých látek nebo 
par, jako např. alkoholu, insekticidů, benzínu atd.

• Zapojte výrobek do napájecí sítě pouze v případě, že 
napětí a kmitočet elektrické sítě odpovídají údajům 
uvedeným na.

• V případě nedostatků, anomálií či poruch jakéhokoliv 
druhu odpojte přístroj od sítě a obraťte se co nejdřív na 
kvalifikovaný personál. Při případných opravách vyžá-

dejte vždy použití originálních náhradních dílů.
• Elektrický rozvod, na který je produkt napojen musí 
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odpovídat místním normám, platným v oblasti elektric-

kých zařízení.
• Přístroj nesmí být použit jako aktivátor průtokových 

ohřívačů vody, kamen atd.
• Přístroj nesmí za žádných okolností odvádět potrubím 

teplého vzduchu, sloužícím k odsávání kouře, pocháze-

jícího ze spalování kamen nebo jiných spalovacích pří-
strojů. Musí být odváděn přímo do vnějších prostorů.

 POZOR: neuplatnění níže uvedených zásed 
může být příčinou poškození přístroje!

•  Nepoužívejte produkt, jestliže teplota místnosti pře-

sahuje 40 °C.
•  Neponechávejte přístroj vystaven atmosferickým 

vlivům (déšť, slunce, sníh, atd.). Možná použití jsou 
znázorněná na obrázcích tohoto návodu.

• Nenamáčejte přístroj nebo jiné jeho části do vody 
nebo tekutin.

• Během čištění nebo běžných údržbářských prací  
kontrolujte celistvost přístroje.

• Proud vzduchu nebo kouře, který chcete odvádět 
musí být čistý, tzn. nesmí obsahovat tukové elemen-

ty, sazi, chemické či korozívní činidla a hořlavé nebo 
výbušné směsi. 

• Zařízení pro zapojení do elektrické sítě musí umožnit 
celkové odpojení za podmínek přepěťové ochrany 
kategorie III.

• Neucpávejte nijak přívodný a vypouštěcí otvor vzdu-

chu. U přístrojů s potrubím ověřte, zda není potrubí 
ucpané.

• Pro optimální chod přístroje doporučujeme jeho in-

stalaci do minimální výšky 2,30 m od podlahy.
• Pro optimální chod přístroje je nezbytné zabezpečit 

přiměřené proudění vzduchu do místnosti.
 Konzultujte za tímto účelem místné normy.
• Pokud se v stejné mísnosti, kde je nainstalován 

přístroj nachází také přístroj, zásobovaný palivem 
(ohřívač vody, plynová kamna atd., typu bez “nepro-

pustné komory”) je třeba se ujistit, zda je proudění 

vzduchu dostatečné pro dobré spalování, čímž se 
zajistí správný chod těchto přístrojů, a přijmout bez-

pečnostní opatření pro předejití tomu, aby v místnosti 
docházelo k návratu plynů z odpadové plynové trub-

ky nebo ze zařízení určených pro spalování paliv.
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Verze Comfortimer

Tahle verze se liší od Časovým spínačem tím jakmile 
dojde ke spuštění časového spínače, ventilátor automa-

ticky přejde na nižší rychlost pro zajištění maximálního 
akustického komfortu a úspory provozních nákladů.

Verze MHY s regulátorem vlhkosti SMART

Táto verze umožňuje regulaci rychlosti otáčení motoru/
rotoru podle vlhkosti prostředí. Čím větší je vlhkost, tím 
vyšší je i rychlost otáčení (a naopak).
Senzor vlhkosti je nastavitelný od 40% do 90% R.V. 

Provoz

Standardní Verze / PC

Verze s Časovým spínačem

Pro zvýšení nebo snížení časového zdržení vypnutí 
přístroje (od 3 do 25 minut) pootočte dolaďovacím re-

gulačním šroubem, znázorněným na obrázku.

ON

OFF

+

-
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Identifikace poruch

ANOMÁLIE PŘÍČINA A JEJÍ ODSTRANĚNÍ

Nedaří se zapnout stroj Chybí napětí
Zkontrolujte hlavní spínač  nebo 
elektrická zapojení.

Oběžné kolo se neotáčí Zkontrolujte, zda nedochází k 
brzdění jeho pohybu.

Údržba

(Relativní  Vlhkosti).
Pootočením dolaďovacího regulačního šroubu, znázor-
něného na obrázku se určí minimální mez vlhkosti, u 
které přístroj zasáhne automaticky (za minimální rych-

losti). 
Model MHY SMART je vybaven stabilním časovým spí-
načem.

Pokud je přístroj zapojen, jak je uvedené na obráz-
ku 8/3, je možné ovládat ho pomocí externího spí-
nače.

DŮLEŽITÁ INFORMACE: vypnutí přístroje pomocí 
externího spínače není možné, jestliže hladina vlh-
kosti prostředí přesahuje nastavenou mez. 
Automatické spuštění/vypnutí.

Verze 2-rychlostní

Maximální rychlost je možné zvolit pomocí externího 
spínače.

ON

OFF

24H
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Likvidace a recyklování

Produkt byl navržen a sestaven z vysokokvalit-
ních materiálů a komponentů, vhodných k re-

cyklování a opětovnému použití.

Pokud se na přístoji nachází symbol přeškrtnuté kon-

tejnery na kolečkách, znamená to, že produkt splňuje 
požadavky směrnice ES 2002/96/EC. 

Informujte se o podmínkách sběru elektrických a elek-

tronických výrobků, platných v místě, kde se chcete 
zbavit výrobku.

Dodržujte místné normy o zpracování a likvidaci odpa-

dů a nezahazujte opotřebený přístroj do bežného do-

movního odpadu. Patřičná likvidace produktů napomá-

há předcházet znečištění životního prostředí a možným 
újmám na zdraví.

Nezákonná likvidace produktu vede k uvalení adminis-

trativních sankcí, stanovených platnými normami.
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9 SLOVENSKO 

KAZALO  Stran

Opozorila ...............................................................  1

Vgradnja ................................................................  2

Povezovanje  .........................................................  4

Varnostni predpisi pri vgradnji in uporabi  .............. 54

Delovanje  .............................................................. 56

Iskanje okvare ....................................................... 57

Vzdrževanje ........................................................... 57

Demontaža in odstranjevanje odpadkov  ............... 58

Spoštovani potrošnik,

izdelek, ki ste ga kupili, je centifrulgalni ventilator z me-

šanim tokom za odvajanje preko kratke cevne napelja-

ve, ki je primeren za stensko ali stropno namestitev. Da 

bi aparat dolgo in učinkovito deloval , Vam priporočamo 
da si skrbno preberete ta navodila, ki Vam razložijo 
kako pravilno vgraditi, uporabljati in vzdrževati napravo. 
Sledite tem navodilom,to vam bo zajamčilo trajno in za-

nesljivo tako električno kot mehansko delovanje.
ProizvajaIec ne odgovarja za kakršnokoli škodo 

povzročeno osebam ali stvarem, ki so posledica 
neupoštevanja teh navodil.

Naprava je profesionalno zgrajena v upoštevanju ve-

ljavnih pravil na področju električnih naprav. Odgo-

varja direktivam EMC 2004/108/CE, ki se nanašajo na 

zmanjševanje motenj radijskega signala  in na elekto-

magnetno združljivost.   

Varnostni predpisi pri vgradnji in upora-
bi

 POZOR: neupoštevanje teh navodil lahko pri-

nese do poškodbe, tudi smrtne!

• Ne uporabljajte ta aparat za namene drugačne od 
tistih, za katere je bil aparat zgrajen. 

•  Potem, ko ste vzeli aparat iz embalaže se prepričajte 
o njegovem stanju, v dvomu se takoj obrnite na  pro-

fesionalno kvalificirano osebje.   
•  Otrokom in manj zmožnim ne pustite dostop do delov 

embalaže. Za ekološko odstranjevanje embalaže ali 
tudi odsluženega aparata se pozanimajte o veljav-

nih pravilih o reciklaži odpadkov , ki veljajo v Vaši 
državi. 

•  Če Vam aparat pade ali dobi udarce, se takoj obr-
nite na kvalificirano osebje (priznan prodajalec ali 
proizvajalec), da bi se prepričali o njegovem dobrem 
delovanju.  

•  Ne tikajte naprave z vlažnimi ali mokrimi deli telesa 
(na primer roke ali stopala).

•  Ta aparat ni prikladen za uporabo oseb (otrok), ki 
niso fizično, senzorično ali mentalno sposobne ali pa 
so brez izkustva in znanja, razen če te osebe niso 
bile prej poučene in pripravljene za uporabo aparata 
s strani odgovorne osebe za njih zaščito.

 Otroci morajo biti pod nadzorstvom, da se ne igrajo z 
aparatom. 

 • Da bi se izognili nevarnosti požara ga ne uporabljajte 
v prisotnosti vnetljivih snovi ali par, kot so alkohol, 
insekticidi, bencin itd.

• Priključite izdelek na napajalno omrežje le če sta 
napetost in frekvenca električnega omrežja skladni s 
tistimi, ki so navedeni na tipski tablici. 

• V primeru slabega delovanja, nepravilnosti ali okvare 
kakršne koli narave, ugasnite aparat in ga izklopite iz 

omrežja ter se čimprej obrnite na kvalificirano osebje. 
Ob morebitnem popravilu povprašajte vedno za origi-
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nalne nadomestne dele.  

• Električna napeljava na katero je povezan aparat 
mora odgovarjati normam za električne naprave, ki 
veljajo na ozemlju uporabe.

• Naprava se ne sme uporabiti za pogon grelcev, pečic 
in podobnih naprav.  

•  Naprava nikakor ne sme izpušnih plinov odvesti v 
cevi za izpuh plinov peči ali drugih naprav za izgore-

vanje. Odvod se  mora izvesti direktno iz objekta.

 POZOR: Neupoštevanje naslednjih navodil 
lahko pripelje do poškodbe aparata!

•  Ne uporabljajte naprave na sobni temperaturi višji od 
40 °C.

•  Ne puščajte naprave izpostavljene zunanjim vplivom 
(dež, sonce, sneg, itd.) Iz ilustracij tega priročnika so 
razvidne možne uporabe te naprave. 

• Ne potapljajte naprave ali njegove dele v vodo ali 
tekočine.

• Med čiščenjem ali rednim vzdrževanjem preglejte ce-

lovitost naprave.

• Tok zraka ali plinov, ki se nameravajo odvajati mora 
biti čist, torej brez maščobnih elementov, saj, kemij-
skih ali korozivnih agentov, vnetljivih ali eksplozivnih 
mešanic. 

• Priključki na napajalno omrežje naj bodo opremljeni z 
večpolnim izklopom prenapetostnega razreda III.

• Ne zamašite dovodne ali odvodne odprtine zraka. 
Pri aparatih na odvod se prepričajte, da taisti ni 
zamašen.    

• Za optimalno delovanje aparata Vam priporočamo da 
ga montirate na višini 2,30 m od tal.    

• Za optimalno delovanje aparata je neobhodno da 
priskrbite primerno zračenje prostora.  V ta namen 
posvetujte lokalno zakonodajo. 

• Če je v istem prostoru, kjer je vgrajena naprava, 
prisoten aparat na zgorevanje (grelec vode, plinska 
peč, takšne vrste, ki uporablja zrak iz prostora) se 
prepričajte, da je izmenjava zraka zadostna za pra-

vilno delovanje teh naprav, urobiac potrebné opatre-

nia zabraňujúce tomu, pri čemer pazite, da v sobo 
ne bi uhajal dim iz odvodnih dimnih cevi ali drugih 
naprav, ki delujejo na gorivo.

55



9 SLOVENSKO 

Verzija s Comfortimer

Ta različica se razlikuje od različice Časovnim stikalom 
ker po tem ko ura začne delovati, sesalnik se avtomat-
ski postavi na najnižjo hitrost in tako omogoča maksi-
malen akustični komfort in ekonomičnost.

Verzija MHZ z higrostatom SMART

Pri tej različici je hitrost motorja/ventilatorja odvisna od 
vlage v prostoru. Bolj kot je visoka vlaga, hitreje se vrti 
propeler (in obratno).
Senzor se lahko nastavi na vrednosti od 40% do 90% 

Delovanje

Verzija Standard / PC

Verzija s Časovnim stikalom

Z vrtenjem upravljalnega gumba (trimmer), ki je prika-

zan na sliki lahko povečate ali zmanjšate čas, po kate-

rem se bo aparat ugasnil (od 3 do 25 minut).  

ON

OFF

+

-

T
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Iskanje okvare

NEPRAVILNOST VRZOK IN ODPRAVA

Aparat se ne vžge Pomankanje napetosti.
Preglejte glavno stikalo ali 
električno napeljavo.

Propeler se ne vrti Preglejte ali vrtenje prope- 
lerja morda kaj zavirana.  

Vzdrževanje

R.V. (relativne vlage).     
Z vrtenjem upravljalnega gumba (trimmer), ki ga prika-

zuje slika se določa najnižja vrednost vlage, ob kateri se 
bo aparat automatično vklopil (z najmanjšo hitrostjo). 
Model MHZ SMART ima neupravljivo (fiksno) časovno 
stikalo.

Če aparat povežete kot na sliki  8/3, je mogoče upra-

vljati z aparatom preko zunanjega stikala.

POMEMBNO: aparata ni mogoče ugasniti z zunan-

jim  stikalom, če je vlaga v prostoru višja od nasta-

vljene vrednosti. 
Popolno samodejni vklop/izklop.

Različica na dve hitrosti

Najvišjo hitrost lahko nastavite, če upravljate z zunan-

jim stikalom.  
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Demontaža in odstranjevanje odpadkov

Proizvod je narejen in sestavljen z materjali in 
deli visoke kakovosti, ki se lahko reciklirajo in 
ponovno uporabijo.  

Če se na proizvodu nahaja oznaka prekrižanega smet-
njaka na kolesih pomeni, da proizvod ustreza zahtevam 
evropske direktive 2002/96/EC. 

Pozanimajte se o načinu zbiranja električnih in 
elektronskih naprav, ki velja na območju kjer se želimo 
znebiti odsluženega proizvoda.
 

Pridržujte se normam za odpravo odpadkov, ki ve-

ljajo na Vašem področju in ne zavrzite proivoda med 
domače odpadke. Primerno odstranjevanje odpadkov 
pomaga preprečiti onesnaževanje okolja in možno 
škodo za zdravje.  

Nepravilno odstranjevanje proizvoda s strani potrošnika 

se kaznuje s kaznijo kot je to predvideno v veljavnem 

zakonu.  

9 SLOVENSKO 
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Уважаемый клиент,
приобретенное вами изделие является 
центробежным вытяжным вентилятором со 
смешанным потоком для отвода в воздуховод, 
пригодным для настенной или потолочной установки. 
Для пользования устройством наилучшим образом 
и для гарантирования долгого срока его действия, 
рекомендуем Вам внимательно прочитать эту бро-
шюру, которая объясняет, как наилучшим образом 
произвести установку, пользоваться и проводить 
техническое обслуживание изделия. Выполнить все 
эти указания - значит, гарантировать долгий срок 
действия и надежность аппарата, как электриче-
скую, так и механическую.
Изготовитель снимает с себя любую ответствен-
ность за ущерб, причиненный людям или пред-
метам, исходящий от несоблюдения предписа-
ний, приведенных ниже.
Изделие произведено при безукоризненном соблю-
дении действующих норм по электронной аппара-
туре. Оно соответствует Директиве EMC 2004/108/
CE по подавлению радиопомех и электромагнитной 
совместимости.

Инструкции по установке и эксплуата-
ции 

 ВНИМАНИЕ: невыполнение того, что опи-
сано ниже, может привести к тяжелым пораже-
ниям, даже смертельным!

• Не применять это изделие в целях, отличных от 
тех, для которых оно было спроектировано.

•  После снятия упаковки убедиться в том, чтобы 
устройство было цельным; при любом сомнении 
сразу же обратиться к профессионально квалифи-
цированному лицу.

•  Не оставлять части упаковки в местах, доступных 
для детей или недееспособных лиц. Для перера-
ботки отходов упаковки и самого устройства в кон-
це срока его действия, проинформироваться по 
нормам по переработке и рециркуляции отходов, 
действующих в данной стране.

•  Если изделие падает или получает толчки, сразу 
же обратиться к профессионально квалифици-
рованному лицу (уполномоченный дистрибьютор 
или производитель) для проверки его корректного 
функционирования.

•  Не прикасаться к устройству влажными или мокры-
ми частями тела (например, руками или ногами).

•  Этот прибор не предназначен для эксплуатации 
людьми (в том числе и детьми), имеющими огра-
ниченные физические, сенсорные или умственные 
способности, или недостаточный опыт или знания, 
если они не находились под надзором или не были 
обучены пользованию прибором лицом, несущим 
ответственность за их безопасность. 

 Необходимо следить за детьми и убедиться, что 
они не играют прибором.

• Для предотвращения опасности пожаров избегать 
пользование им в присутствии воспламеняющихся 
веществ или паров, таких, как спирт, дезинсекцион-
ные вещества, бензин, и т.п.
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• Подключите изделие к сети питания только при 
условии, что напряжение и частота  электрической 
сети соответствуют данным, приведенным на та-
бличке.

• В случае неполадок, аномалий или остановок лю-
бой натуры отключить устройство, отсоединив его 
от сети, и обратиться как можно быстрее к квали-
фицированном лицам. Для возможных ремонтных 
работ обязательно запрашивать применение толь-
ко оригинальных запасных частей.

• Электрическая установка, с которой связано 
устройство, должна соответствовать местным дей-
ствующим нормативам по электрическим установ-
кам.

• Устройство не должно применяться, как активатор 
нагревательных колонок в ванных комнатах, для 
обогревательных печей, и т.п.

• Под строгим запретом устройство не должно вы-
пускать в вентиляционные трубопроводы горячего 
воздуха, приспособленные для откачивания ды-
мов, производных от сгорания печей или других 
устройств на сгорание. Оно должно выпускать не-
посредственно снаружи.

 ВНИМАНИЕ: невыполнение того, что опи-
сано ниже, может причинить ущерб аппарату!

•  Не пользоваться изделием при температуре по-
мещения, превышающей 40 °C.

•  Не оставлять устройство под воздействием внеш-
них атмосферных факторов (дождь, солнце, снег, 
и т.п.). О возможных способах применения изде-
лия можно получить информацию из иллюстра-
ций  данной брошюры.

• Не опускать устройство или его части в воду или 
в жидкости.

• Во время чистки или текущего ремонта контроли-
ровать целостность устройства.

• Поток воздуха или дымов, которые намеревае-
тесь перемещать, должен быть чистым, то есть, 

не иметь примесей жиров, сажи, химических и 
коррозийных агентов, воспламеняющихся и взры-
воопасных смесей. 

• Устройства подключения к сети питания должны 
обеспечивать полное отключение в условиях III 
класса защиты от перенапряжения.

• Никаким образом не преграждать отверстие по-
дачи и спуска воздуха. В аппаратах с воздухопро-
водом убедиться в том, чтобы последний не был 
загражден.

• Для оптимального функционирования устройства 
рекомендуется устанавливать его на минималь-
ной высоте на 2,30 м от полового покрытия.

• Для оптимального функционирования устройства  
необходимо гарантировать соответствующий воз-
врат местного воздуха.

 С этой целью рекомендуется проконсультиро-
ваться с местными нормативами.

• Если в помещении установки аппарата имеется 
устройство, питаемое продуктами сгорания (во-
донагреватели, печь на газе-метане, и т.п., типа 
“герметического кожуха”), убедиться в том, чтобы 
возврат воздуха гарантировал хорошее сгорание, 
с целью защиты корректного функционирования 
этих устройств, принимая меры по предотвраще-
нию попадания в помещение газов, поступающих 
из газоотводящего трубопровода или из других 
приборов, сжигающих топливо.
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Вариант с Comfortimer

Отличается от варианта с таймером тем, что, 
когда начинается задержка выключения, вытяжной 
вентилятор автоматически переключается на более 
низкую скорость, обеспечивая максимальную бес-
шумность и экономичность работы.

Версия MHY с гигростатом SMART

Данная модификация предусматривает, чтобы 
скорость вращения двигателя/вентилятора 
изменялась в зависимости от влажности помещения.

Pежим работы

Версия Стандарт / ПК

Стандарт с таймером 

Повернуть триммер (винт) регулировки, показан-
ный на рисунке, для увеличения или уменьшения 
задержки выключения аппарата (от 3-х до 25-ти ми-
нут).
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OFF

+

-
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